Romeo
Ha parlat.
Oh, àngel radiant, torna a parlar
perquè ets tan resplendent aquesta nit
com un ésser alat del paradís
davant d’uns ulls mortals meravellats
de veure’l cavalcant entre flocs blancs 
de núvols que naveguen amb peresa,
o bé lliscant damunt el pit de l’aire.

Julieta
Oh Romeo, Romeo. Per què ets Romeo?
Nega el teu pare i rebutja el teu nom,
o, si vols pots jurar-me el teu amor
i deixaré de ser una Capulet.

Romeo 
[Apart] Què faig? L’escolto més, o bé li parlo?

Julieta
Solament el teu nom m’és enemic.
Què és Montagú? No és peu, ni mà,
ni braç, ni rostre. Busca’t un nom nou.
Què hi ha en un nom? La rosa, si tingués

un altre nom, faria olor igualment.
Així mateix Romeo, si no es digués Romeo,
conservaria les perfeccions que té
sense aquest nom. Romeo, treu-te el nom,
que no és cap part de tu, i a canvi
pren-me sencera.

Romeo
Et prenc pel mot.
Digue’m només amor, i em tornaré
a batejar per no ser més Romeo.

Julieta
Qui ets tu, que t’amagues en la nit
per saber els meus secrets?

Romeo
Amb un sol nom
no sé dir-te qui sóc, perquè el meu nom, 
santa estimada, jo mateix l’odio
sabent que és enemic del teu. I si el tingués
escrit, esquinçaria la paraula.


Julieta
Dels teus llavis encara no he sentit
cent paraules, i ja en conec el so.
No ets Romeo, i encara un Montagú?

Romeo
Ni l’un ni l’altre si cap no t’agrada.

Julieta
Com has vingut aquí? Per què ho has fet?
Les parets són difícils de saltar
i, essent qui ets, el lloc pot ser mortal
si algú dels meus et veu dintre el jardí.

Romeo
He saltat les parets amb les lleugeres
ales del meu amor. Límits de pedra
no em poden retenir. L’amor ho gosa tot
i cap dels teus no em podria aturar.

Julieta
Si et veuen aquí dintre et mataran.


Romeo
Hi ha més perill en els teus ulls que en vint
de les seves espases. Si em mires dolçament
ja em sento protegit d’enemistats.

Julieta
Per res del món no vull que et descobreixin.

Romeo
El mantell de la nit em protegeix.
Si m’estimes, m’és ben igual que em vegin:
prefereixo morir per culpa del seu odi
que l’agonia d’estar sense el teu amor.

Julieta
Qui t’ha guiat fins aquest lloc?

Romeo
L’amor m’hi ha guiat: quan em donava
consells, jo li prestava els ulls.
No sóc pilot, però si tu visquessis
lluny, a la riba del mar més remot,
per tu m’arriscaria a fer el viatge. 
Acte 2, escena II (versos 27-88) Traducció Salvador Oliva
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